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English Paraphrases of Japanese Proverbs
Fuminori KURASHIMA

- Summary : Proverbs are good materials for paraphrasing. And they are easier to -
understand when paraphrased. So I have paraphrased more as a continuation of my
column in Memoirs of Nagano National College of Technology No. 24, pp. 83-92. To

- dwell on each proverb I have formed a system which has three phases They are as
follows.
1. The original proverb and its literal translation with some background infofmation
2. - A paraphrase of each proverb and amplification of its meaning
3. Remarks on its teaching or admonishment
Using the above system, I have given the English interpretation of Japanese
proverbs and their meaning as it relates to the English speaking world. I believe this
system will help open the door to using Japanese proverbs both for communication and
for teaching life values. ‘
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AR, s;zmm (1990@) 10)% 7H, %Mk%_ﬁﬁ%@m{:ﬁﬁf& #A%M@EA

FEBWTHEERLE THEAFEDOBOEFE~AD 7 7 v —XH-E] e T28Zb0TH 5.

- T, RELESESHEMARICESE245 pp. 83-R2IBH LA bODFERETH 5.

CORHKDE LD HFHHEPHY, BX LB E I RLES245 pp. 83-02L 2K Kb
LA, FORRLZERE, o, (DBERFTER, QFEWE 2, Q%
BIAYRD T, OFREZE S T35,

23. %&gﬁiliﬁ‘b%&b
hx, AFTHISZ ERTE I r“j:tciﬂﬁ&mf'uvszﬁo-c—tm%i&ﬁz 503, Lk
DIRVEFRZ W BIAEEHCTHARTIHS SR TERWI Ehb, dEB > TRE
LTh, TREHEARLVER, EORIELINMAENSDTHS,
(1) Buddha has a great amount of wisdom and merciful heart that people cannot know
at all, and he can save all of them, but he can never save those who elude his
teachings (have no will to listen to his teachings). '
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(2) We cannot for the life of us save such men as will not hsten to our kind advice, no
matter how often we tell them. : '
(3) This proverb applies to those who won’t take advice, no matter how many times
we give it to them.
= DFEAE ér}“é?@%@;éh, “There is no redemptlon from hell.”®“A lost soul is
beyond redemption.” 234 5.

24. BIOBNIEELDERS
KRIELVFEBE L GESRBENTER L, LOLDRBVAH e EAORE L E X INTT
5 b, ALOBTCRVWHEIRVEICEENTEBLI LR,
(1) ' If one of our family gets married to a person 11V1ng in a distant place, we can
unexpectedly enjoy special products from there. '
) @ We come to know each other from an unexpected meeting.
@ We'can have some influence from a meetihg in an unexpected place and its
contmumg relatlonshlp
(3) We use thls proverb when we gam (brofi t) from some relatlonshlp at an unexpected
place.

25. BOTDHiF : TR
GOTIASE, BERon2 TERERICELRNEZST (ACBRLBVEZHT)
ADIDEEEFTB Lk, ADRTWitWE 25, AZHIbhitWE A THAD D
%5?6 EThA.
) @ A person’s head is barred (obstmcted) in the ground (space) under the floor, so
" he or.she cannot move freely there.
"® He or She works hard in the background for hlS or her colleagues.
=He or She works hard in the backgrond for others.
(20 @ He or She labors in others’ shadows. ‘
@ A laborer in others’ shadow (A hard worker-in. the shadow) who devotes
himself to them.
(3) @ In brief this proverb means that a person works hard in the background.
® Also, this proverb is used in the case of an individual’s ‘effort for others that
is not recognised. .
Z DFBHHYT BHEEE DI, “One catches the hare and another eat it.”23% b, AT
X, “behind the scenes”ih@é

26. Esr#a.rr—~

EABCBERERIZED S LLBHDOBYE AR—ALEE CW3RTEE, B3
BT, BOFWBE—BTHEED S LD, SOEEE I VERECESLANIVE L
S5 ZTHD.
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(1) However wide (large) a residence you live in, all you need is an area large enough
to be in @ half (half a) mat when you are awake and an area equaling a mat when
you go to bed. o

(2) This proverb admonishes with this metaphor : we'd better not work hard and hope
for wealth but make good use of our life (live our life meaningfully).

(3) This proverb shows (teaches) us not be greedy. o :

COBLEUBENEK, BETEZREBTAR] 554, EFERIZ, “Let every man

be content with his own kevel, [Kevel means lot] ”%“Cut your coat according to your
cloth”7e EXnH 5.

27. bEb‘%ﬂné
#k%ﬁ%0<591%,nﬁ%%ﬁma%okoiﬁ%ﬁﬁmﬂbau5 &1&6.
-(1X2) Birth and breeding can be judged from word and attitudes. .
(3) @ This proverb is used to show a bad meaning (intent)..
@ This proverb shows that the lack of character and culture can be judged by
words and actions. _
COBICAY T BIEBOBKR, “A tree is known by its fruit.”*“Dogs bark as they are
bred.”7c 0D 5, :

28. EvbhiIRLANDK v

M, EPHREEIH2H, HEBEhELZ RO KCE-TLES X 51T, HFE

BASES TWTHITFLOL L ZHBALTH D EVIRLTHS.

_(1) Each difference exists in rain, snow and hail, but as when each of them falls on the
ground, it changes into water of the same mountain stream, so the starting point of
each is the same as the end.

-(2) Men have different social standing (their own standings), but they are all equal
when they die. .

(3) The place where we human belngs arrive (get) finally is the same.

ZOER, TRESEPKEELhEIESNIERALE/IDOKS OTaTths, ZOFELR
UBEDOHEFEDEIZ, “Death is the grand (great) leveller.”, “The end makes all men
equall.”®*“We shall lie all alike in our graves.”7s &35 %, '

29.  BI3EM, TIIEH :
B, LAtz kﬁLT%ﬁbbkﬂﬁ#kW?bD ﬁruthm&%ﬁmh%%
BuhbWHBLINRKTITHEE VI EEXEEELRTE-bDTH S,
(1X2) It is important that men need both strong mind and decisiveness (determina-
ton), but women need to have prettiness (cuteness ; loveliness ; sweetness) to be
loved by men. - v
(3) @O This proverb shows us how men and women should be by the use of rhymlng
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words.
® This proverd shows that determination and courage are necessary for men,
and amiability (charm) for women.
T OBIEVEEEDFEIZIL,  “In the husband wisdom, ' in the wife gentleness.” 3% 5,

30. BlLEBnz

KOZEREDLYBVE S, BOLRELDIBVEWSZETHS,

(1) This proverb tells about men’s mind from the standing (status) of women who have

lost their love.

(2) As fall skies change quickly, so men’s minds change quickly. = As the skies in fall

are changeable, so men’s mind are changeable. ‘

(3) This proverb expresses women’s feelings of grudge against men.

Pl T EKDZ2] b5, FEETIL, “Men were deceivers ever.” &\~ 5 A E
RIS T 5, TLEKOZE] YT HEEDOE, “A woman’s mind (A woman) is
always mutable.”®“Women are as wavering (changeable ; inconstant) as the wind.”7s &
BhH5B,

31. RAWHIMEHLHZH
B TR EENH B R D016 5, & 0)5’1':2: /uTJ:MZ) LL‘ Z t 1Y)
ErEL FHiTEnE Wz L TH B, :

(1X2) As we don’t krow (tell) whether a demon or a snake appears till we open the
cover, so we cannot foretell (bredzct) what terrible thing the future wzll bring
(terrible thing will happen in the future). s

(3) This proverb shows that we won’t be able to tell what kind of terrible thmgs ‘may

happen in the future.
T OB, TRAEZMABRHIS ] 3T 5. COBCHNT HHE Oﬁﬁﬁiiﬁk, “a
hard nut to crack”=<“a tough nut to crack”/s ERDH 5.

32. ﬁb'i'l\%ﬁbﬂﬁ?
Eﬂ‘:‘éﬁbﬁ.ﬁ’l)‘l“/\k?"chki’J)LiiZ“bZ)tE iy b, BRIERLRGEEL
y HIERED Do TEERLWEWI T &b, FARTHERRBRTHLEER I IELDL
L< EFhWIZBET, Rz TR R [HR] 2EB0FT\5,

() A demon with an ugly face will change for better when he becomes eighteen
years old and- low (cheap) green tea, when it is freshly brewed, has a pleasmg
fragrance. ' :

(2) - Any homely (plain-looking) girl will become womanly and pretty when she reaches
her teens (a marriageable age). .

(3) @ This proverb compares a demon to a girl of a marriageable.

® We mustn’t use this proverb for people.
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COBWHYT 5 EEDEIT, “Everything has its time.”®“Every dog has his day.” 2%
b5,

33. Buwir-fzh'%H
W% T 58, B owicAREFHE WS ZEnD, BokbES %@Elr)ﬂ‘o!t%bz)o;bx
IwiwH o Eths, - : : ‘ o
(1) The day when a good idea occurs to a person is the time (a lucky day) to carry it
out.
) @ . When we think of a good idea, we’d better: begin: (start) it at once.
®@ If we wait for a lucky day to come, we may miss a good chance or change our
‘mind and end up being unable to do _anYthing after all. :
(3) This proverb shows that if we miss a good chance, our eagerness (enthusiasm) will
become weaker and we will not finish our project. R
ZDFERE, TRV AZEHS ¢35, ZhIEWEE DB, “Never, put off till
‘to_morrow what may be done.” %%, - a

34. :@5@735%%1%’9" ' o .

Z @ﬁbi BrREB- ’C%‘.TLSFE;%%OE%EL =z &: LEB%E L, —&%cdh LAl
Rginz L AR TEBE VI ETHS,

(1) This proverb comes from (is caused by) a tradition that ar arrow was shot at a

- rock which was regarded as (thought to be) a tiger..
(2) @ We can finish (accomplish) any difficult thing with the determination to do it.
® Anything seems impossible to do but if we only have a will to do it earnestly,
.- we can accomplish it..

OB, TEhErxETY, r“‘/UE&’l);L_‘TJ ?W@Dﬁ%ﬂﬁkiﬁé [BiLoK]
LRAL XS BERTIDTHD, EFEDOED“Faith will move mountains.”>“Where
there is a will, there is a way.”dRIC X 5 tBEOETH S, - ' -

35. BRooFEmsy Lo : T

FHEES ﬁ@%ﬁ%%ﬁxa?k?fﬁbi%?tﬁﬁb 75:*3“6 & Wwh ok 'C*ZB%

“(1X2) @ - Children have their own way and are indifferent to their parents’ anxiety
(thoughtfulness). . , . o
©@ A person who is locked-after with the tenderest care cannot understand (see)
the feeling (consideration) of the other person who looks after hlm.
@ This proverb shows a criticism of the relation between parent and child.
® This proverb holds true for the relationship between teacher and student or
-superior. and inferior. : : L o

OB D [HoR 5ﬁ%mm\:}om Bhy, RtoKFEoE, [TFo.uHAS

T ThDH, COBHYTHEEEDOEIZ, “No love to father’s.” ,“When-the rain rains
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and the goose winks little wots the gostling what the goose thinks.”X*“Children when
they are little make their parents fools, when they are great they make them mad.”7¢ &
Nhsb.

36. HEOFIIE S
OB, BELs LEBEL 32T vinyd, BRIFELFACELREZ L
CHRL, MADFIRAAE VI T LTHS, ‘ '
(1) @© Frog eggs hatch into tadpoles.
® At first tadpoles look different among one another, but at last they hatch into
the same frogs. : : ‘
) @ An ordinary child is born to an ordinary parent. = Ordinary children are
born of ordinary parents.
@ Children fake after (vesemble) their parents’ ability and character.
(3) This proverb shows that children resemble their parents. ,
o, [MoFdfiFdibn) LRILEKROETHS, hicxT a8, &R
Ex&Ete]| L5, FEETIX, “Like father, like son.” & 2+“Like mother, like daughter.”
D, “Nits will be lice.”,“The like breeds the like.”®“The litter is like to the sire and
dam " EARERIL & 5 RBWORBETH 5.

37. B-oTROBERGD &
B - e lRg— OLTEbWoﬁ%ﬁbf%DF%WotBT%LWL%bh6 a#&a
h&ﬁB,@Lk%oT%ﬂ%LT@LHKL&L5 LThB.
(1) @ Helmets and.armors are-put on in war.
® One takes a rest and takes off one’s heavy helmet after losing its strings.
“® One is beaten (defeated) by bemg suddenly attacked by foes after taking off
one’s helmet.
(2) @ You mustn't be careless (relax your attention) after you've won the war.
® We must be on our guard even after we succeeded.
(3) This proverb teaches that we should be careful and prepare ourselves against all
possible contingencies (emergencies).

SR EFUEROBEXPEI Bkl TR W] GEHTF, B3 »H5, HKET
1%, “Do not halloo till you are out of wood.”,“He gets'a double victory who control
himself.”,%“Don’t crow too much over your enemy” 7 ¥ DENEE A LR X 5 BN Y
RLTW5,

38. - BIIBREICHETREES

RIESOEEEHE T Y- 'CE&'OL VCWB I ERNDS, AREZONEREF TG
ChEEETHLEW52LTHA, :

(1) Crabs dig holes to fit their bodies and then live in them.
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(2) People say and do (Man says and does) according to their ability and stafus
(standing). .
(3) This proverb teaches us that everybody has only to do what is suitable for their
own ability. ,
By T B EEDFEIZ, “Stretch your legs according to your coverlet.”, “Everyone
stretches his legs according to the length of his coverlet.”<“Cut your coat according to
your cloth.” 7 K235 5.

39. EECZHHY
HERE I TEEREVTW SR Lhiky, EW5ZETHS,
(1X2) @ Eyes and ears are everywhere. ..
@ Secret conversations never stay secret very long.
® Someone may be lis_tening to a secret conversation anywhere.
(3) This proverb teaches us that we don’t know where others’ ears and eyes are, so we
should be careful in talking about a secret thing.
_hkﬂblﬁkﬁkufﬁkEfLDLrﬁkﬁakDL%r%Lﬁ%D@¥kE%
bl leEWDH5, EiETIE, “Walls have ears.” &\ 5BIAMEYET 5, F/c“Fields have
eyes, and woods have ears.” &\ 5B LHEL X 5 mBEERL TV 5,

40. BORLYNFENH -

BRABELFEGEDBLEDPRTWHZ LD, B Fﬁ?ﬁ&ﬁﬂt%%gﬁﬂ”\%'@ﬁ
L5 EThHB,

(1) They say a tortoise may live for ten thousand years.

(2X3) This proverb teaches young men that the experiences of older men is precious,

so they should be make good use of them.

BLX5 B, BWesBEEZERT], [BBUWbHVWHI-TW5] ° o X
WiEDE) e ENH B, FEFETIL, “Experience without learning is better than learning
withaut experience.”.“Years know more than book.”,“Age and experience teach wis-
dom.”®“The longer that one lives the more he knows.” s & 0)?75: BAZEDE L 13IZM
BTH5.

41. FHHAKRTHWLUDERERDHWL
MhARCIUOBERZTVBZ Edb, FALDELRVWIOTHARVWIDELTHSH L
WHZETHS, . o :
(1) Even dead trees give mountainous features to the mountain.
= Even dead trees make a mountain look like a mountain.
= Even dead trees help us visualize a.mountain. .
(2) Even the most worthless things exist better than nothing (exists).
(3) Old men make use of this proverb when joining among young men in modesty
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(humility).: . R ) g .
bhkutﬁurmh$%MO%bJauﬁoﬁ®5 ZOBEHYTHEFOBKL,
“A bad bush is better than the open field.”2 % 5, - : co

42, FBLFCEiRESEL " - - ' o

FHEAIBEWER S bIRICHBLUTHWA NS tﬁiﬁﬁé&é }:hﬁ%’?‘é &, BRITHLT
MADEREAHRETE LWEEL SR EIVENELS T D, FHIKLIPOL
WEEBNETHDZ ERE T35,

(1) @ If parents love their own child, they should let him take a trip and go through

many difficulties (experiences). And then he will grow in character through that.
@ A child grows as a man of character if his parents let him be sent out to serve
and live in the midst of others.: . « R '
.(2) When a child leaves his parents (home) and go through various: dzﬁ‘icultzes (experi-
ences), he will become a man of character. : ‘ :

(3) This proverb teaches us that strict upbrmgmg -and bltter experiences are essentlal

" to children.: ‘ '

B L 5 nEHROBIC F'Lib%kdi&%ﬁ 5 TEL\¥%JIED%%%%LJ, FT&M?I(’
ALY 2 (ABRWFEREPER] XD B, HEECIL, “Spare the rod; and spoil
the child.”%“Your child that is no child leave upon the waters and let h1m swim. ”7‘;: }: p)
- @U X 57‘;@3%’5:?&%1,1\, Zu%’@i@é ’

43. E*L\’C’E%E'Cﬂﬁﬁ
ADFERCRFERLEH Y, BERPLUHEENAZOTHEL TR WS T &m@a
(1) -According to the story, the place in it was really :like. paradice, but we found
ourselves in a place like hell after coming there. ' '
(2) ‘Man is apt to exaggerate, in which he includes a boastful account and guess-work,
. so we can't swallow his story (belicve all his story). R
(3) 'This proverb teaches us like “Seeing is believing,”, that is, “It is very important for
us to make sure whether the place.is really as the story says Qr«not.” :
chifligr, THCERS LrkEv] ® MHWTTFERT—F] 2855, HETR
“Imagination goes a long way.”*®“Common fame is a liar.”7¢ & Oiéﬂx, \_nt‘go)?oﬁ
%kz&b\ ‘

44. Eﬁ( li—ﬁ@ﬂb Eibadalh s el o :

AL%(@@,%@%@%L&ébm %mTL%Hm —EDEEL LB EVIZETD

(1X2) We may feel ashamed to ask:someone about something that we don’t know, but
we will continue to feel ashamed all our life if we don’t. -

(3) ‘This proverd teaches us that it is not good for us to-leave things unknown. *
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OB, TR Z—FoR, MhRid—4&0l] &b MHL E—H08, Mbornii—4&
DEM) A Ebh b, EFEDFETIL, Nothing is lost for asking.”,“He that nothing ques-
tions nothing learns.”®“Ask much; know much.” 7z &3 Z a"L & Réiﬂ UELE « BRI
LTWw5, o : o : :

45, HEFLRATIEIThE W » S

MFREOTERR T E T, BEFLETETRIE, FOFENbLLRVLDIR, —

B ) KRS LD bR TLE S LS T Enb, AR Hjl,v &ib*a‘M%x.E
ELTWRISEZE 3w i WS 2 L Th 5,

(1) If only a pheasant is hidden (hides itself) in the bush and doesn’t sing, a hunter can’t
find and shoot it. But if it even sings only a song, the hunter will know where it is,
and shoot it. ' ' ’

(2) If man doesn’t put his nose into everythmg and acts modestly. (modemtely) he will
not bring misfortune. : ‘

= If only we act modestly (moderately), our behavior will not bring evils.
(3) This proverb admonishes us to be careful in meddling in the actions and speech of
others
" This proverb admonishes us not to meddle in (poke our nose into) others’ words
and deeds. - ~ L E
ThERU X S REK - FRioZ, rﬁm:mxbéi 5% b5, FFETEREFRL X
5 IeERDFER, “Quietness is best, as the fox said when he bit cook’s head off.” 235 .

46. RucE
BAICE TR B b Eovb, BT LS &iz»liiﬁxfofm X
SWREXIRVES EWvO T L, ”
(1) If we cover (put a lid on) a box or a vessel with a foul (stmklng) smell we can
cover (mask ; control) it for a short t1me (temporarily).
" (2) This proverb means that a person keep up appearances not to spread out (be wzdely
known) bad things or scandals to the world. ‘ ' '
'(3) This proverd shows “ a peace-at- any price prmczple (CYA [Cover’ Your Ass]
protect yuorself first ; protect your rice bowl put a lit on it.”
Ty, BTV, ERREE L C“hush up a scandal”(&u» eEX TS . kYA
?ﬁ'ﬁ“) Nhs,

47. B-THHH
IR LTEL L VWO THLEBWEL 7‘4:«;'(71), %’bibf@ﬂ%z‘»ﬁ% Eb, & i) &
BRABOS DD, LEXBEDSATYH, L0FEROMEIEDRLVEVIDTH
(1) Sea bfeams have good flavor, shape or color, so even if they become a little bad,
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they don’t lose their value (keep their worth).
(2) A person or a thing of good (superior) disposition (nature) maintains (keeps up)
value by nature even if their value drops a little. o

(3) This proverb is used in the case of an excellent person that by nature won't lose

his or her own value even if he or she is farnished (scraiched).

FLCX57kEBE, MERTLHEL, TEATHNAL] ® TRKAOEIXETTLENR] &
Nh5, HEETIL, “Virtue never grows old.”*“A good horse becomes never a jade.” 7z
EORBRDD, Fl, ThERNOKFOEL, TBBELEVWTIEEILEL S THY, &
&0 “Even hares pull a lion by the beard when he is dead.” iz %7 %

& t #‘3‘

, %%ﬂ37v—féﬁamﬁ6,\O%&bfﬁk%%6h6l5k%#?6 ?OI@
REVEL, £oP4, ZELSDVCRBLIRLRINLTHAHHN, BHOERIE, kD
BIIAD b IckER EBOHBRSE R AERRTHAH 5. ‘ :

A5 7V =X, KEFEO—/PMDE, —HFHRCBE R, ThiZBR L THEED 2 HEE
FELIIF L, Lhl, EEOBEZEMCTAZI LRI T, PLTHLHEKDHHAEEE
ZTBHETTED, LB X5k oTe,

B, HMELCSEOHECHECHE, LrdOfENX . FNEOHET, RN,
HREe e 2 Hd D50, & BERN, B30, EENTAECEBRCHD TWT, Fa
0y BB LDIDRIESTWS, 25LT, &b ThITEIKREGET, BEhhiibi
57 Vv —-XFE R, BrHicTs L tbh, RECERIFROLRD LI,
ZHLT—HCEXEHRAET Loo, ARCERREELT, oM, BBREZE U5
&bﬁﬁ%mﬁ%mﬁﬁfgalﬁukot :

FEEE LB E o— L, ﬁ—EﬁﬁﬁékﬂkLTL%tbk%xfbb

s % % M

1D $tFEFEz T b I oM. GEILBHR, B4

2) SAREZ= - [KHEFOKRRS  TE#C Lo S, CRREHR, FE4D

3) R. Ridous & Wittin: English Proverbs Explained (Pan. Book Ltd., 1967) v

4)  The Oxford Dictionary of English Proverbs, ed. F. P. Wilson (London : Oxford University
Press, 1970) ‘

5) The Concise Oxford Dictionary of Proverbs, ed. J. A. Slmpson (London ¢ Oxford university
Press, 1982) : ’

6) HH Rl THAZEAEFSR WTER, 6D

D FA—B V754 P EFR CNERE, 6D

8) New Shogakukan Random House English-Japanese Dictionary Second Edition (Shogakukan
Inc. 1994)

(FHE, ?ﬁZEmH7E,%&k¥k%VTE$ﬁ$% ?ﬁ%%@ﬁxkxf%ﬁLt

iR THFGE oﬁ@a NDT 7V = XRER] KIELZ b OOFHRTHS.)



